
 
PHILOSOPHICAL HERMENEUTICS AND THE 
CONCEPT OF LITERARY ART IN MEXICO    

This essay deals with two poetics of distinctly different traditions 
that arrived at the same concept of literary art, one in which the 
reader of, or listener to, a poem shares in the creative process with 

e that of the pre-
th-
n-

–
–  and Paz, the No-

– -Georg Gadamer 
– –

a-

 more than a dec-
   

I. The Mexican Tradition of Metaphorical Thinking 

– -–
The Language of Kings. - i- 

-
La estación violenta



     

Himno 
entre ruinas Máscaras del alba
Mutra No hay salida  

Piedra de sol

Piedra de sol” 
Libertad bajo palabra 1 

n-
to al amigo que me inventa, mi semejante [I 2 – l-

Piedra de sol

 
Piedra de sol

- i- 

.    
1 –   2  
                                                             



    

–  
  

un caminar tranquilo 
de estrella o primavera sin premura  
agua que con los párpados cerrados  
unánime presencia en oleaje  
ola tras ola hasta cubrirlo todo   
como el deslumbramiento de las alas 
cuando se abren en mitad del cielo          -   –   

r-  
una presencia como un canto súbito  
como el viento cantando en el incendio  
una mirada que sostiene en vilo 
al mundo con sus mares y sus montes    



     

      –  

 -
3  –     

voy por las transparencias como un ciego  
o me borra, nazco en otro  

oh bosque de pilares encantados  
bajo los arcos de la luz penetro 
los corredores de un otoño diáfano     a      –  

- Voy 

3                                                                



    

por tu cuerpo como por el mundo   –  

  –  
  

a la salida de mi frente busco  
busco sin encontrar, busco un instante  
un rostro de relámpago y tormenta 
corriendo entre los árboles nocturnos       a   

  –  r-
  

la vida, cuándo fue de veras nuestra  
¿cuándo somos de veras lo que somos  
bien mirado no somos, nunca somos 



     

 
muecas en el espejo, horror y vómito     are     

  –   
nunca la vida es nuestra, es de los otros  
la vida no es de nadie, todos somos 
la vida—pan de sol para los otros  
los otros todos que nosotros somos—    
para que pueda ser he de ser otro   
los   
no soy, no hay yo, siempre somos nosotros                   



    

–   
   

Y el sol entraba a saco por mi frente  
despegaba mis párpados cerrados   
de mi bruto dormir siglos de piedra 
y su magia de espejos revivia          

-   
un sauce de cristal, un chopo de agua  
un alto surtidor que el viento arquea  
un árbol bien plantado mas danzante   
avanza, retrocede, da un rodeo 
y llega siempre    -      -  



     

--
Himno entre ruinas- 4 

Piedra de 
sol hay que desenterrar la palabra perdida, soñar hacia dentro y  o-–  h-

- – i-
canos   

Ye nonnocuiltonohua  
Ye nonnocuiltonohua 
on nitepiltzin, Nezahualcoyotl. 
Nicnechico cozcatl  

quetzalin patlahuac  
in tepilhuan!  
nepapan quauhtlin  ocelotl…          

4 Libertad bajo palabra –                                                               



    

...5  
 

n-  
Yn zan cuel achitzincan tlalticpac  
Oc no iuhcan quenonamican? ? ? 

amo Zanio nicon ?        6  -  
namechtetemohua –

Piedra de sol a-    
in tlalpan nacico, ninozozohua  . 
Nocuicehuallo tlalpan 
on quiza. 

5 – Quince 
poetas del mundo náhuatl . 6 - Quince poetas 
del mundo náhuatl . 
                                                             



     

     7  - Piedra 
de sol  

-- -
mestizo — d-8 

- i--  - – 
7 - Quince poetas –  8   
                                                             



    

– Piedra de sol 
la guerra  o-a--C e-—agua quemada  -

 -

  9         

 
9 –  de                                                               



     

no volverás     
hacer que mis palabras sean tu voz  
por un instante al menos.     10  

 de 
poeta r-  
no volverás   

Más tempr  
llega a los claustros. 
Bibliotecas que no consulta nadie  
opiniones de cuarta o quinta mano   
en el salón de clase 
auditorio cautivo indiferente  ”  tradición.” . .   

que de repente 
puede encenderse 
viva.     - -    

10  
                                                             



    

         al 11  
vive

12 o-
   Los trabajos 

del mar   
Para empezar a  responderle  
no tengo nada que añadir a lo que está en mis poemas  
dejo a otros el comentario, no me preocupa 
(si . 
Tarde o temprano a todos nos espera el naufragio    

doy la mitad del poema.  blanca.  
con  
harán o no el poema que tan sólo he esbozado.  

11  12 -
Meaning in Language . 
                                                             



     

not      .        13  i- i- 
 a-   

No leemos a otros en ellos. 
Me parece un milagro 
que algún desconocido pueda verse 
en mi espejo. 

—dijo Pessoa— 
corresponde a los versos, no al 
autor de los versos. 

gran poeta 
dejará cuatro o cinco poemas válidos 
rodeados de fracasos y borradores.  
son de verdad muy poco interesantes.  

we read ourselves    
13 Tarde o temprano                                                               



    

i  — —       14  o-  
 - 

15  
a-   

la ansiedad .” 
Yo no quiero matar a López Velarde, ni 
a . 
Por el contrario     Piedra de sol  .      

14  15  –  
                                                             



     

     Piedra de sol   16  

No me preguntes cómo 
pasa el tiempo –

Manuscrito de Tlatelolco 

Visión de los vencidos, 
-   

Golpeamos los muros de adobe.  agujeros.   17  
     

16 - 17 Tarde o temprano  
                                                             



    

II. Philosophical Hermeneutics in Latin America and the 
Elaboration of the Mexican Poetics of Paz and Pacheco 

o- –– o-–  –
– a-–

- i--  
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 vive La metáfora viva. 

i i-
a-
a-

reader-reception theory, 
rta 

a George B. Moore

18 Obras completas  –  19 -  – –  
                                                             



    

usted, su autor, que los inventa al leerlos 
20 

La t-
aphore vive e-

a-e-
a-

21 e-r-
  

… 
22  

Árbol adentro  . . 
20 Tarde o temprano  21 -   22  
                                                             



     

 
nervios sus ramas  
sus confusos follajes pensamientos.      23  e-

i-r- e-
 

La  vive

24  
i-

23 Árbol adentro  24                                                               



    

 
r- 

  
No para estar en bronce escribieron   

que sólo se reanima cuando alguien los lee. 
¿  
cuando leemos? 
¿  
al decirnos por dentro 
lo que está escrito por ellos 
en otro tiempo, incapaz 
de imaginar el mundo como es ahora? . .  

    read        25  

25 Tarde o temprano                                                               
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Ulysses d- e- 26  vive Temps et  – - e-  

 
Umwelt Welt —

eik  
Phaedrus – —

augmenting 
26 Time and Narrative                                                                
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